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В числе непродуктивных аффиксов, участвующих в 
образовании существительных от русско-
интернациональных заимствований можно назвать и  
некоторые вошедшие из иранских языков, такие, как -
кер, -гер, -кеш, -паз, -дар, -пурыш, -хор, -хана, -стан, -
ман и т. д. Эти образования хотя и  единичны, но они 
имеют место в современном каракалпакском языке. 

Посредством этих словообразовательных элементов, 
образованы существительные, обозначающие названия 
мест, помещений, зданий и т. п. Например: докторхана 
— больница, пивохана — пивная, тюрьмахана — тюрьма, 
кофехана — кофейня и т. д. 

Силтеў менен адаспай докторхананы таўып алсақ, сол 
үлкен ис. - Большое дело, если не заблудившись, по под-
сказке найдем больницу. (Ə. Тəжимуратов. Өзимиздиң 
Кəраматдийин. — В сб. «Өлмейтуғын ғарры». Нөкис, 
1964, с.15). Усы турысында залда ғаўырлы күшейип, 
бир-биреўдиң сөзин тыңламайтуғын пивоханаға уқсап 
кетти. - Зал наполнился гулом, напоминая пивную, где 
не слушают друг друга. (О.Əбдирахманов. Мөр.). Бир 
ўақытлары мен бир қала шетиндеги кофехананың хо-
жайынын билетуғын едим, - В свое время я знал хозяина 
кофейни на окраине города. (Сайд Фаик. Стаканлар. 
«Əмударья», 1977, №7, с. 99). 

При помощи аффикса -хор образовываются суще-
ствительные, обозначающие пристрастие к чему-либо. 
Например: пивохор, винохор - любитель (соответствен-
но) пива, вина. Хожан аса кеткен винохор. - Хожан за-
ядлый любитель вина; Шыжғырған қуяшта пивохорлар 
нəўбетте тур. — Под палящим солнцем любители пива 
стоят в очереди. 

Каракалпакское слово жан, вступая и контакт с заим-
ствованными русскими личными именами, придает им 
уменьшительно-ласкательный оттенок. Например: Ко-
ляжан, Галяжан, Оляжан и др.  

Как показывает анализ фактических материалов, ка-
ракалпакский язык не заимствует русско-ин-
тернациональные аффиксы в изолированном виде. «Сло-
ва заимствуются целиком—замечает Г.Пауль,—от-
дельные словообразовательные суффиксы и окончания 
никогда не заимствуются. Однако при заимствовании 
большого пласта слов, содержащих один и тот же суф-
фикс, эти слова точно также, как и слова родного языка с 
одинаковым суффиксом, могут образовать группу, кото-
рая со временем может стать продуктивной» [3:469]. 
Так, с увеличением количества заимствованных слов не-
которые русско-интернациональные суффиксы и оконча-
ния стали употребляться при образовании новых слов от 
каракалпакских основ. 

Так, в современном каракалпакском языке при помо-
щи русских именно образующих аффиксов -ов, -ев, -ов-
а, -ев-а, -ович, евич, -овн-а, -евна, прибавляемых к 
основам каракалпакских личных имен, образуется трёх-
словная модель фамилий, имён и отчеств каракалпаков. 
Например: Каипназаров Моятдин, Алиева Рабиби Орма-
шевна, Сапарова Аимхан Шараповна, и т. д. Прежде у 
каракалпаков фамильная модель передавалась в форме 
Амет Сырымбет улы—Амет сын Сырымбета. Гулжан 
Камал қызы - Гульжан дочь Камала. 

Факты языкового взаимодействия отражаются и в 
живой просторечной разговорной речи каракалпаков. Так 
при помощи русско-интернациональных суффиксов –изм 
(-лизм, -низм) образуются слова: агайнизм (родственная 
поддержка, поруки), жорализм (дружеская поддержка, 
поруки), парализм-взятоничество и др. В разговорной 
речи каракалпаков также часто употребляются суффиксы 
-ик, -ка, -чик, -очк-а, -ечк-а, посредством которых в 
каракалпакском языке образовываются уменьшительно-
ласкательные варианты от каракалпакских личных имен. 
Например: Муратик, Аскарчик, Айка, Гульжаночка, Гу-
лечка и другие. 
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Қарақалпақ тилинде фразеологизмлер бир қанша 
өзгешеликлери менен белгили. Олар сөз шақапларына қатнасы 
бойынша да ҳəр қыйлы болып келеди. Фразеологизмлер 
арасында фейил фразеологизмлер түрли ис-ҳəрекет мəнилерин 
билдирип келиўи менен ажыралып турады. Фейил 
фразеологизмлер көлеми жағынан да үлкен орын тутады. 

Адамның мүше атамалары менен келген 
фразеологизмлердиң үлкен бир топары ис-ҳəрекет мəнилерин 
билдирип, фейил фразеологизмлер сыпатында жумсалады. Олар 
аўызеки сөйлеўде, көркем шығармалар тилинде жийи 
қолланылады. 

Соматизмлер менен келген фразеологизмлер ҳəр қыйлы 
мəнилерди аңлатып келеди. Мысалы: Маған қайтама “сақ болып 
жүр, аға” деп, жаңағы биреў жүрегимди муздай суў етип, 
бурынғы күнимнен де айырып кетти (Ө. Өтеўлиев). Сəлийма 
қасына барыўға жүреги даўамай қалшыйып тур (К.Султанов). 
Биринши мысалда жүрек адамның мүше атамасы болып, оның 
қатнасыўындағы жүрегимди муздай суў етип түринде келген 
фразеологизм фейил сөз шақабына киреди, қорқытыў мəнисин 
билдиреди. Екинши мысалдағы жүреги даўамай түринде 
қолланылған фразеологизм де фейил мəнили, ол батылы бармаў, 
тəўекел ете алмаў, қорқыў, жүрексинбеў мəнилерин билдиреди. 

Жүрек сөзи менен келген фразеологизмлер басқа да ҳəр 
қыйлы мəнилерде жумсалады. Мысалы: Əйтенниң қуўанғаны 
соншелли, жүреги жарылып кете жазлады (Ө.Айжанов). Бунда   
жүреги жарылып кете жазлады түринде жумсалған 
фразеологизм қуўаныў, шадланыў мəнилерин билдирип, олар 
фейил фразеологизмлер болып есапланады. 

Баўыр атамасы да адамның мүшесин  билдиреди, оның 
менен келетуғын төмендеги фейил фразеологизм үйренисиў, 
жақын болып қалыў мəнилерин аңлатады: Қыз күнинде 
Жумабайға деген ықласы қайтадан қозып Рəўшан қазаланыўдан 
Сəлийма дəслепки күнлери келгишлеп, үй ишлерин, қазан-
табағын жайғастырып, журт көзинше ғамқорсыған болып жүрди 
де, кейин ала жигитке баўыр басыўға қарады (К.Султанов). 

Қарақалпақ тилинде адамның дене мүшелериниң атамалары 
менен келетуғын фразеологизмлер оғада көп. Олардың арасында 
өкпе сөзи менен келген  фразеологизмлер де ушырасады. Өкпе 
сөзи менен келген фразеологизмлердиң айырымлары фейил 
мəнили болып келеди. Мысалы: Жумабай өкпеси исинип, сөйлей 
алмай, терис қарап, көзинен жас төкти (К.Султанов). 
Сабыровтың өкпеси өшип, парға түскендей тула бойынан сыбақ, 
тер ақты (К.Султанов). Биринши мысалдағы өкпеси исиниў  
фразеологизми ашыўланыў, екиншисинде өкпеси өшиў 
фразеологизми шаршаў мəнилерин билдиретуғын фейил 
фразеологизмлер болып есапланады.  

Көз сөзи менен келген фразеологизмлер де ҳəр қыйлы ис-
ҳəрекет мəнилерин билдириўде өнимли қолланылыўы менен 
белгили болып турады. Мысалы: Үйге барып қайтпасам, еки 
көзим төрт болды, -деди Гүлжан (Ө.Айжанов). Сəлийманы не 
деп алады… Төрештиң көзине қалай шөп 
салмақшы…(К.Султанов). Мине оның алдында турып тек еки 
көзине күши жетти (Ө.Айжанов). Кемпирдиң жаны көзине 
көрингендей болды (Ө.Айжанов). Деми питип, көзин жумса, ели 
көмеди-дағы (Ө.Айжанов). Күтиў, опасызлық етиў, жылаў, 
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ҳазарланыў, қыйналыў, өлиў, мəнилерин билдирип келген фра-
зеологизмлер ҳəр қыйлы ис-ҳəрекетлерди аңлатады. 

Қулақ сөзи менен байланыслы фразеологизмлер де фейил 
мəнисинде келип, түрли ис-ҳəрекетлерди билдирип келеди. 
Қарақалпақ тилинде қулақ сөзи мүше атамасы сыпатында фра-
зеологизмлер қурамында өнимли жумсалады ҳəм бир неше 
мəнилерди аңлатып келеди. Мысалы: Оның себеби Төрештиң 
кемпири қуда түсип барып Сəлийманың кемпириниң рийзашы-
лығын алып  келди де, сол күни баласына қулақ қағыс етти 
(К.Султанов). Қыз бир нəрселерди бул теңиз маманының 
қулағына қуйып, өзин  ақыл тоқтатқан адамдай етип көрсетиў 
ушын бар күшин салып  сөйлеп, ақылласып, оның қатарында 
киятыр (Ө.Айжанов). 

Қулақ қағыс етиў, қулағына қуйыў фразеологизмлери айтыў 
мəнилерин билдиреди. Оларда айтыў ҳəм бир неше мəртебе 
айтыў мəнилери түсиниледи. 

Қол сөзи менен келетуғын   фразеологизм сөзлер аңлатқан 
мəнилерди тəсирли етип жеткерип береди. Олар усы фейил 
сөзлердиң эмоциональ-экспрессивлик синоними ретинде белги-
ли. Мысалы: Ҳəммениң қолы қыймылдап атырған соң, кемпир 
де қарап отырыўдың есабын таппай, складтан 10-15 кило жип 
алып «ийнелик» салып отырғанына жылынан асты 
(К.Султанов). Булар негизи теңиз, бирақ оннан қол үзип жат 
болып кеткен қонақтың үстинде отыр (Ө.Айжанов). 

Қолы қыймылдаў-жумыс ислеў мəнисинде келсе, қол үзиў 
бөлиниў, ажыралып кетиў мəнисин билдиреди. 

Аўыз сөзи менен келген фразеологизмлер көбинесе айтыў 
менен байланыслы ис-ҳəрекетлерди сыпатлайды. Мысалы: Ажар 
оған бир неме деп аўзын жасқай бергенде, ийтлердиң шаба-
ланғанынан сетем алды ма, мал қорадан еки ғарры сыртқа 
жуўырып шығып, атлардың ноқтасын услады (К.Султанов). 
Бир-бири менен жарысып сөйлеген жаслардың аўзы тынар емес 
(Ө.Айжанов). Айтып аўзын жыйған жоқ, ол да Бекимбеттиң  
бетинен ала кетти  (Ө.Айжанов). 

Аўзын жасқай бергенде, аўзы тынар емес, айтып аўзын 
жыйған жоқ фразеологизмлеринде ҳəр қыйлы мəнилик өзгеше-
ликлер бар. Биринши мысалда айта баслағанда, екиншисинде 
көп сөйлеў, үшиншисинде айтып болыўдан деген мəнилер бар. 
Бул фразеологизмлер менен мəнилес тили қышыў фразеоло-
гизми жумсалады. Мысалы: Сениң тилиң қышып киятыр-аў 
(Ө.Айжанов). Бунда бир нəрсени айтқысы келиў хəрекети түси-
ниледи.  

Тис мүше атамасы менен берилетуғын фейил фразеологизм-
лер де қарақалпақ тилиндеги соматизмлер менен жумсалатуғын 

фразеологизмлердиң бир бөлегин қурайды. Олардың бир топары 
фейил мəнисинде келеди. Мысалы: Буларды тисиңизден 
шығарагөрмең, болмаса бизлер қармаққа илинип қалармыз 
(С.Жумағулов).  

Жоқарыда келтирилген мүше атамалары менен келген бир 
қанша фразеологизмлер сыяқлы фейил мəнили тисинен 
шығармаў фразеологизми де айтыў мəнисин билдиреди, өзгеше-
лиги бул фразеологизм көпшилик жағдайларда болымсыз фор-
мада қолланылып, айтпаў, айтып қоймаў мəнилерин билдириўде 
пайдаланылады.  

Төбе, бас сөзлери менен келген фразеологизмлер де ис-
ҳəрекетти аңлатады. Мысалы: Əўелги сөз Бекжанның «бахыт 
қусын» ушырып жибергендей болғаны менен, секретарьдың 
мына кейинги сөзи төбесин көкке жеткизди  (Ө.Айжанов). 
Маратшылар оның жупкер айтқан орсақы сөзлерин басы 
қуралған жерде əңгиме етеди (К.Султанов). Төбеси көкке 
жетиў  фразеологизми қуўаныў, басы қуралыў жыйналыў де-
генди билдиреди. 

Мойын адамның мүше атамасын билдиреди. Ол фразеоло-
гизмлер қурамында басқа мүше атамаларына салыстырғанда 
өнимсиз жумсалады. Мойын сөзи менен келетуғын фразеоло-
гизмлер де ис-ҳəрекетти билдиреди. Мысалы: Келип сорасам да, 
мойнына алмады (Ө.Айжанов). Бунда фразеологизм мойынла-
маў, тəн алмаў мəнилеринде жумсалған. 

Қабырға сөзи менен де фразеологизмлер жумсалады. Мыса-
лы: Шанасының кеткен жерлерин үйинде оңлап отырып, 
қабырғасы усылайынша қайысты (Ө.Айжанов). Бул фразеоло-
гизм қыйналыў мəнисин билдиреди.   

Қарақалпақ  тилинде табан мүше атамасы менен келген фра-
зеологизмлер ушырасады.  

Мысалы: Сəлийма ҳаплығып сөйлеп: 
-Ҳəр  қайсысы тайлақтай бəле ғой мынаўларың! Қарасы бат-

сын! Енди фермаға табаным тийер ме, -деди  (К.Султанов). Бул 
фразеологизм келмеў мəнисин билдиреди. Солай етип, қарақал-
пақ  тилинде адамның мүше атамалары менен келетуғын фра-
зеологизмлер арасында фейил фразеологизмлер үлкен орын 
тутады. Олар адамның ҳəр қыйлы сезимлерин билдириўде 
өнимли жумсалады. Бундай фразеологизмлерди терең изертлеў 
үлкен   əҳмийетке ийе. Соның менен бирге  қарақалпақ  тилин-
деги соматизмлер менен келетуғын басқа да сөз шақапларына 
қатнаслы фразеологизмлерди үйрениў, олардың өзгешеликлерин 
ашып бериў олардың еле үйренилмеген тəреплерин анықлаўға 
жəрдем береди. 
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РЕЗЮМЕ 
Мақолада қорақалпоқ тилидаги соматизмлар билан келган феъл фразеологизмлари ҳақида фикрлар берилади. Қорақалпоқ тилида одам 

аъзолари атамалари орқали қўлланилган фразеологизмлар тилда кўп қўлланилади. Уларнинг кўпгина сўз туркумлари билан бирга келишлари 
кўплаб учрайди. 

РЕЗЮМЕ 
В статье речь идёт о глагольных фразеологизмах соматизмах. В каракалпакском языке активно используются фразеологизмы соматизмы 

с названиями органов человека. Обычно они часто относятся к различным частям речи. 
SUMMARY 

The article is devoted to the study of verbal phraseologisms-somathizms. It is emphasized that phraselogisms-somathizms denoting hames of parts 
of a human body are often used in the Karakalpak  language. These phraseologisms belong to different parts of speech. 
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Интеграция Узбекистана в мировое сообщество, необходи-
мость существенного повышения качества подготовки высоко-
квалифицированных специалистов, потребность в которых 
возрастает в современных условиях ускорения научно-
технического прогресса, реализации крупномасштабных ком-
плексных социально-экономических программ в рамках со-
трудничества со специалистами зарубежных стран – всё это 
актуализировало проблему качественного владения русским 
языком, который будучи одним из мировых языков продолжает 
оставаться средством межкультурного общения для достиже-
ния образовательных и профессиональных целей.  

В условиях нарастающего информационного потока, бес-
спорно, особое внимание необходимо уделять развитию речи и 
речевой культуры обучающихся.  

Во все времена культура речи считалась неотъемлемой чер-
той общей культуры. «Высокая культура разговорной и пись-
менной речи, - писал в этой связи академик В.В.Виноградов, - 
хорошее знание и чутье родного языка, умение пользоваться его 
выразительными средствами, его стилистическим многообрази-
ем – самая лучшая опора, самое верное подспорье и самая 
надёжная рекомендация для каждого человека в его обществен-
ной жизни и творческой деятельности» [1:14]. 

Культура речи – это широкая позитивная программа лингви-
стического воспитания, выработки у говорящих и пишущих 
языкового чутья, вкуса, умения наилучшим образом пользовать-
ся языком. 

Данный вопрос приобретает сегодня особую актуальность в 
условиях многонационального состава классных коллективов 


